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00 yueOHBIX MOCOOUsAX cepuu ©
«JImareucruyecknii Peanmmarop»

VueGHble MOCOOMS TIO AHIJIMICKOMY U WCIAHCKOMY SI3bIKY cepudl © «JIMHrBUCTUYECKUiA
Peannmatop», NO3BOJSIIOT CYIIECTBEHHO COKPATUTh CPOK OOYUEHHSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY U YIyd-
[IUTh KAUYECTBO BOCHPUATHUS U 3aKPEIUICHUs yJYalllMMUCS HOBBIX CJIOB M HOPMATHUBHOH I'pamma-
TUKW MHOCTPAHHOTO si3blKa. VX MpenmyInecTBO B METOAMKE MOJayM MpeyIoKeHUN 171l iepeBojaa
B TEKCTax W yINPakKHEHHUsIX. B KakIOM MpemioKeHur B CKOOKaX NAl0TCsl MHOCTPAHHbIE CJIOBA-TION-
ckazku. C MoMouiplo 1aHHOM METOIMKHM YEJIOBEK, HUKOI[A paHee He W3yYaBLUUU aHIJIMUACKUM /
WCTIAaHCKUI SI3bIK M HEe MMEIOIIMN HUKAKOTO CIOBApHOrO 3araca UMeeT BO3MOXKHOCTh YKe Ha Imep-
BOM 3aHSITUM MPUCTYNUTh K YIPAKHEHUSIM 10 TIEPEBOAY C PYCCKOrO Ha MHOCTPAHHBIN sI3bIK. MeTo-
JMKA TO3BOJISIET JIETKO U OBICTPO 3ay4MBaTh HOBBIE aQHTJIMIACKHE / UCTIAHCKUE CJIOBA Y BBIPAXKEHUS,
OT yMpaKHEHU s K YIPAXKHEHUIO OTTAYMBATh M COBEPIIEHCTBOBATH HABBIK IMPABUIIBHOTO MMCbMEHHOTO
riepeBo/ia Ha MTHOCTPAHHBIN S3bIK, TPEHUPOBATh HABBIK YCTHOTO NepeBojia. Kakoe yueOHoe mocooue
JAHHOUW CeprU MOXKET OBITh UCIIOJIb30BAHO B KAYECTBE CAMOYUYHUTES.

Bce yueOnbie mocooust cepun © «JIuHrBuctyeckuii Peannmartop» ObLIM HANMCAHBI «Ha CIIOK-

HBIX YYEHHMKaX», KOTOPbIM ObUIO HEOOXOIMMO IOTYYUTh OOJBIION 0OBEM KaueCTBEHHBIX 3HAHUN
3a KOPOTKHUH MepHosl BpeMEHH. DTO U SIBJISETCS LEbI0 YUeOHBIX TOCOOHMI TaHHOM CepuH.
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O cepun yueoHbIX mocoouit «CpaBHUTEJILHAA
THIIOJIOTHSI HCIIAHCKOT0 M aHIJIMICKOI'0 SI3bIKOB»

VyeOHuk «Onua Mopasec T. M. CpaBHuTe/IbHAS TUIIOJIOT M UICIAHCKOTO Y AHIJIMICKOT'O SI3bl-
KOB. VIHTEHCHBHBIN Kypc IpaMMaTUKW» M3[aH B JABYX BapUaHTax: B BOCbMHM ToMax (okono 250 —
400 ctp. B Kaxxaou kaure) U B 4 yactsax (okoso 700 — 800 crp. B kaxa0il KHUre). Tak nony4dusocs,
MIOTOMY 4TO ellle B MPOoLIecce HAIMMCAHUS OTAEbHbIX IJIaB JaHHOW CEpUM HEKOTOpbIE MOU YMTATEIIH
clieJIaIy IpeIBapUTeNIbHBIN 3aKa3 Ha MepBYI0 4acTh KHUIU «CpaBHUTENbHASA TUTIONOTUS. VIHTEeHCHB-
HbII Kypc». [Ipudem Oonbias yacTh YnTaTelNeld BbICKa3asa MokellaH|ue MprHoOpecT MIMEHHO T1edar-
HYIO BepCuI0 JaHHOro u3ganus. I[1pu 3ToM npenonaBartesM aHIMICKOTO M KICITAHCKOTO SI3bIKOB COWJIH
17151 ce0s1 HanOoee yIoOHBIM BapriaHTOM Oonbliryio KHUTY B 700 -800 cranmil. CTyaeHTHI ke BbICKa-
3aJIM MokesaHue IpuoopecTy MeHee 00beMHYI0 KHUTY B 350 — 400 cTpaHul, UcXos U3 TOro, YTo
TaKOE U3JJaHUe MOKHO BCEI/a B3Th C COOOM, OTNPABIAACh HA y4eOy UM padoTy (MpU 3TOM KHHIa
He 3aiiMeT MHOI'O MecTa B CyMKe Wiu noptgere). [IockonbKy MHEHHS uMTaTesield pa3aeuiIuch Ipu-
MEPHO NOPOBHY, UCXO/15 U3 MOKEJIAHUI BCEX ITUX UMTATeJIeH, 1 U peLlIMIa BbIITYCTUTh JAHHYIO KHUTY
B JIBYX (popMarax, CpeJHEM U OOJIBIIIOM.

Cepml, H31aHHadA B BOCbMH TOMAax:

«OmBa Mopaniec T. M. CpaBHUTENbHASI TUIOJIOTUSA WCIIAHCKOTO M AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB.
NHuTencuBHbIM Kype rpammaruku. Tom 1 (ypoBenb Al)».

«OmBa Mopaniec T. M. CpaBHUTENIbHASI TUIOJIOTUSA WCIIAHCKOTO U AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB.
NuTencuBHbIM Kypce rpamMmariku. Tom 2 (ypoBeHb Al — A2)».

«OmBa Mopaniec T. M. CpaBHUTENbHASI TUIOJIOTUSA WCIIAHCKOTO M AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB.
NutencuBHbIM Kypc rpamMmatuki. Tom 3 (ypoBeHb A2)».

«OmBa Mopaniec T. M. CpaBHUTENbHASI TUIOJIOTUSA WCIIAHCKOTO M AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB.
WutencuBHbIN Kype rpamMmatuku. Tom 4» (yposens A2 — B1).

«OmBa Mopaniec T. M. CpaBHUTENIbHASI TUIOJIOTUSA WCIIAHCKOTO M AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB.
NuTencuBHbM Kypc rpamMmatuki. Tom 5 (ypoBeHb Bl)».

«OmBa Mopaniec T. M. CpaBHUTENIbHASI TUIOJIOTUSA WCIIAHCKOTO M AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB.
NutencuBHbIM Kypc rpammaruki. Tom 6 (ypoBens Bl — B2)».

«OmBa Mopaniec T. M. CpaBHUTENbHASI TUIOJIOTUSA WCIIAHCKOTO U AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB.
NHuTencuBHBIM Kype rpammaruku. Tom 7 (ypoBeHb B2)».

«OmBa Mopaniec T. M. CpaBHUTENbHAST TUIOJIOTUSA WCIIAHCKOTO M AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB.
NurencusHb Kype rpammaruki. Tom 8 (yposens B2 — Cl)».

Cepnﬂ, U3JAHHAA B Y€ThIPEX 4acTAX:

«OmBa Mopaniec T. M. CpaBHUTENbHASI TUIOJIOTUSA WCIIAHCKOTO M AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB.
NurencuBHbIM Kype rpammaruku. Yacteb 1 (ypoBeHb Al — A2)».
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«OmuBa Mopanec T. M. CpaBHuTe/IbHAsI TUIIOJIOTUSI UCMIAHCKOTO M AHIJIUKCKOTO SI3BIKOB.
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VueOHble mocodust cepun «CpaBHUTESbHAS THUITOJIOTUSI WCTIAHCKOTO W QHTJIMKACKOTO SI3bI-
KOB» MOT'YT OBITh pEKOMEH/IOBAHBI IIKOJIBHUKAM, CTYJICHTaM, a TaKKe IUPOKOMY KpPYTY JIUII, U3yva-
IOIIMM MCIIAHCKUI M aHTJIMACKUI SI3BIK HA Kypcax, ¢ peNeTUTOPOM WA CaMOCTOSITEIIbHO; Mperoa-
BaTeJIsIM M YUUTEJISIM, IIPENOAIONIMM aHIJIMICKUIA U UICTIAHCKUH SI3bIK.

VpoBeHb 3HAHUH, HEOOXOAUMBIH JIJIs1 BO3MOKHOCTH 3aHATHIA 110 JAHHOW CeprH MOCOOUI 0T-
KeH OBITh HE HUXE HAYaJIbHOTO A2 KaK IO MCMAHCKOMY, TaK M IO aHTJIMACKOMY SI3bIKY, UCKJIIOUast
yuebHoe nocodue «Omma Mopasec T. M. CpaBHUTeIbHAS] TUITOJIOTHSI KICTIAHCKOTO Y aHTJTUHCKOTO
sI3bIKOB. VIHTeHCHBHBIN Kypce rpammatuki. Yacts 1 (Al — A2)» — maHHBIN yuyeOHMK HamuvcaH JJis
HAUYMHAIONIMX U3y4aTh UCTIAHCKUU U aHTIMACKUN SI3bIKU.

I'pamMmMaTrueckue TeMbl B yIeOHBIX TTOCOOMSIX PACCMATPUBAIOTCS B CPABHUTEILHOM THUITOJIOTHN
KCITAHCKOIO U aHIVIMKICKOTO A3BIKOB.

Bce ynpaxHeHust 1o epeBoj1y ¢ pyCCKOro si3blKa Ha UCMAHCKUMA, C PYCCKOTO SI3bIKA HAa aHTJIUH-
CKUH, TEKCTbl M YIPAXXHEHUS IO MEPEBOLY C MCHAHCKOIO f3blKa HA aHIVIMICKUN M C aHIJIMICKOTO
sI3bIKa Ha MCTIAHCKUH ajar THPOBaHbl KHOCTPAHHBIMHU CIIOBaMU-TIOZICKa3KaMH 1o MeToauke © «JIuHr-
BucTHueckuii Peanumarop». Ko Bcem yrnpaskHEeHUSIM IO MIEPEBOLY C PYCCKOTO sI3bIKa HA UCIIAHCKUIA
Y aHIVIMACKUH, C UCITAHCKOI'O Ha aHITIMICKUU SI3BIK U C aHITIMICKOTO Ha MCITAHCKUU SI3BIK JaHbI KJTIOYU.

B naHHBIX MOCOOMSAX I MOMBITAIACH PACKPHITh OCHOBHBIE CIIOKHOCTH, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS
Ha MyTH U3y4YeHHUs] UCIIAHCKOTO U aHTJIMICKOTO SI3bIKOB, CJIOKHOCTH M3-3a KOTOPBIX U3yYalollue JaH-
HBIE SI3BIKW U COBEPIIAIOT HAMOOIee TUITMIHBIE OITHOKH.

VueOHble TOCOOMS CofiepKaT HATTISIHbIE TAOIUIIBI IO KaKIO0H M3 TeM C TIOAPOOHBIMU U JOCTYTI-
HBIMU OOBSICHEHUSIMU U OOJTBIIIOE KOJTMYECTBO aalITHPOBAHHBIX TEKCTOB U YITPAXKHEHUH 1O Tiepe-
BOJly C PYCCKOTO fI3blKa Ha MCHAHCKUM, C PYCCKOTO SI3bIKAa HAa QHIVIMACKU, TEKCTBI U YIPaKHEHUS
IO MIePEBOJTY C UCITAHCKOTO SI3bIKA HA AHTIMHCKUU U C QHIJIMMACKOTO SI3bIKA HA UCTTAHCKUM [Tl 3aKper-
JIEHUs], TIOJTyYEHHBIX 3HAHUM.
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOTO Ha UCTIAHCKUI U aHIJIMICKUM, C MICIIAHCKOTO Ha aHTJIMHACKUIA, C aHTJIMACKOTO Ha UCTIAHCKUH SI3BIK»

Yro gaayT 3aHATHSI IO BTOPOM YaCTH YUueOHUKA
«OumBa MopaJjiec T. M. CpaBHurteJibHast
THIIOJOTH S MCIIAHCKOT0 U aHIJIMHACKOTO SI3bIKOB.
NHaTeHCHBHBIN Kypc rpaMMaTuki (A2 — B1)»

COBCpH_ICHCTBOBaHI/Ie 3HAHUM 110 rpaMMaTUKE UCITAHCKOI'O U AHIVIMHACKOTO SI3BIKOB IO CJIEay1o-
M TEMaM.

1. ITpocroe HacrosIiee BpeMs u3bsBUTENBbHOrO HakJIoHeHus (Presente de Indicativo, Present
Simple Tense) B NCMIAaHCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKAX.

2. HOPH,IIOI( CJIOB B MCITAHCKOM M aHTJIMHCKOM YTBEPAUTEIIbBHOM, OTPULIATEIIbBHOM U BOIIPOCH-
TEJIbHOM IIPEAJIOKECHUU.

3. I'maronsl-cBsI3KM B MICITAHCKOM M aHTJIMMICKOM ST3bIKAX.

4. HCHpaBI/IJ'IbeIC " OTKJIOHAOMUECS ITIarojibl B IIPOCTOM HACTOAIIEM BPEMEHH HUCITAHCKOI'O
W aHTJIAMCKOTO SI3BIKOB.

5. IloBenuresnbHOE HAKJIOHEHUE B UCIIAHCKOM M aHIVIMMCKOM SA3bIKaX.
6. ['epyHauii B MUCITAHCKOM U aHITIMMCKOM SI3BIKaX.

7. Hacrosimee npopomxkenHoe BpeMs (Presente Continuo de Indicativo, Present Continuous
Tense) B UICIAHCKOM 1 aHIVIMMCKOM SI3BIKAX.

8. Hacrosmiee coBepiieHHOE pofoikeHHOe BpeMs (koHcTpykius llevar + Gerundio, Present
Perfect Continuous Tense) B UCITAHCKOM M aHIJIMHACKOM SI3bIKAX.

9. brmxkaiiiee Oynyiiee BpeMs B UCIIAHCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKAX.

10. TTpocroe 6yaymee Bpems (Futuro Imperfecto / Simple, Future Simple Tense) B ncnanckom
Y AHIJIMICKOM SI3bIKAX.

11. YcnoBHble NpEJIOKECHHUA MIEPBOI0 THUIIA B UCIIAHCKOM U AHIVIMHACKOM SI3BIKaX.

12. bynymee nponomxkenHoe BpeMs (Futuro Continuo, Future Continuous Tense) B ncnanckom
Y AHIJIMICKOM SI3bIKAX.

13. [lepenaya NOrogHBIX SIBJIEHUM B UCTIAHCKOM U QHIJIMKCKOM SI3bIKaX.

14. bynyiee coBepilieHHOE MPOJOIKEHHOE BpeMs (koHcTpykuus llevar + gerundio, Future
Perfect Continuous Tense) B MCITAHCKOM M aHITIMACKOM SI3bIKAX.

15. HpI/I‘IaCTI/IC mpoureamero BpEMEH! B UCITAHCKOM U AHIJIMACKOM sI3BIKaX.
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOI'O Ha UCITAHCKUH W aHTJIMHACKUH, C UCIIAHCKOIO Ha aHIIMMCKUN, C aHIJIMICKOrO HA MCITAHCKUH SI3BIK»

16. Ipomeamee copepiieHHoe cioxHoe BpeMs (Pretérito Perfecto de Indicativo) B ucnanckom
s3pike. Hacrosimiee coepiiienHoe Bpems (Present Perfect Tense) B aHTIMICKOM SI3BIKE.

17. bimxkailiee npoieiiee BpeMsi, KOHCTpyKLus acabar + de + infinitivo (Toibko 4TO cae-
JIaTh YTO-JINOO) B UCITAHCKOM SI3BbIKE.

18. CtrpaaaresibHbIi 3a710T B UCMIAHCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKAX.

Bo3mokHOCTH paboTHI cpa3y ¢ AByMsI HHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMM, C QHTJIMACKUM U UCTIAHCKUM
OJHOBPEMEHHO.

JIMKBUAAUMIO TPYAHOCTEH MPU MEPEXOE C UCIIAHCKOT'O SI3bIKA HA AaHIJIMICKUI U C aHIJIMIICKOTO
SI3pIKA HA UCTIAaHCKUIA.

Hasbiku nepeBona ¢ pycckoro si3blka Ha UCIIAaHCKUM M C PYCCKOT'O SI3bIKA Ha aHIJIMHCKUIL.
Hagbiku iepeBo/ia ¢ MCIAaHCKOTO SI3bIKA HA aHIJIMACKUNA M C aHTJIMACKOTO SI3bIKA HAa UCTIAHCKUI.

VBenuyeHue caoBapHOro 3arnaca 6osee yeM Ha 13 250 ucraHCKUX 1 aHIJIMICKUX CJIOB U BBIPa-
KEHUI.

3HaHMe UCIIAaHCKOTO M aHIMicKoro sA3bIkoB YpoBHSA B1 (Nivel Intermedio / Intermediate).
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOTO Ha UCTIAHCKUI U aHIJIMICKUM, C MICIIAHCKOTO Ha aHTJIMHACKUIA, C aHTJIMACKOTO Ha UCTIAHCKUH SI3BIK»

Yto gacTt yunTeJsiM M IpenoaBaTejsiM aHIJIMACKOTO
U MCIAHCKOT0 SA3bIKOB BTOPasi 4acTh yueOHUKA
«OumBa MopaJjiec T. M. CpaBHurteJibHast
THIIOJOTHS MCIIAHCKOT0 U aHTJIMHACKOTO SI3bIKOB.
NHaTeHCHBHBIN Kypc rpaMMaTuki (A2 — B1)»

Bo03MO:KHOCTL BeCTH HHTEHCHBHBIN KypcC AHIVIMHCKOro sI3bIKa 10 ciaeayrommum
TeEMaM:

1. Hacrosmee npocroe Bpems (Present Simple Tense) B aHIJIMICKOM SI3BIKE.

2. HOpﬂILOK CJIOB B aHTJIMMCKOM YTBEpPAUTEIIbLHOM, OTPULIATECIIbBHOM W BOIIPOCUTECIIbHOM IIpEI-
JIOKEHUU.

3. I'maron-cBsi3Ka B aHIJIMHACKOM SI3BIKE.

4. HenpaBuiibHbIE T71aTr0JIbl B POCTOM HACTOSIILIEM BPEMEHU aHIJIMICKOTO SI3bIKA.

5. IloBenuTeapHOE HAKJIOHEHHWE B aHITIMICKOM SI3BIKE.

6. ['epyHanii B aHITIMICKOM SI3BIKE.

7. Hacrosimee npopomxenHoe BpeMs (Present Continuous Tense) B aHITIMIICKOM sI3BIKE.

8. Hacroamee cosepiennoe npoponkeHHoe BpeMms (Present Perfect Continuous Tense)
B QHIVIMICKOM SI3BIKE.

9. brmxkaiiiee Oynyiiee BpeMs B aHIJIMIICKOM sI3bIKE.

10. IMpocroe Oyaymee Bpems (Future Simple Tense) B aHITMICKOM SI3BIKE.

11. YcnoBHble peaiokeHus: IEPBOro TUIA B aHIJIMICKOM SI3bIKE.

12. bynymee nponoskenHoe BpeMs (Future Continuous Tense) B aHITIMIACKOM SA3BIKE.
13. [lepenaya NOrogHbIX SIBJIEHUM B aHIJIMMCKOM SI3bIKE.

14. bynymee cosepuieHHoe mponpokeHHoe Bpems (Future Perfect Continuous Tense)
B QHIVIMHCKOM SI3BIKE.

15. IlpuyacTre npoleIero BpEMEH! B aHITIMACKOM SI3BIKE.
16. Hacrosmee cosepuienHoe BpeMs (Present Perfect Tense) B aHINIMIICKOM SI3BIKE.
17. CtpaaateibHbIi 3aJ10T B QHIJIMKACKOM SI3bIKE.
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOTO Ha UCTIAHCKUI U aHIJIMICKUM, C MICIIAHCKOTO Ha aHTJIMHACKUIA, C aHTJIMACKOTO Ha UCTIAHCKUH SI3BIK»

B03M0:KHOCTH BECTH HHTE€HCHUBHDII KYpPC UCIIAHCKOTI'0 A3bIKA 110 CJIeAyIoIuM TeMaM:

1. ITpoctoe HacTostiee BpeMsl u3bsiBUTEIbHOTO HakIoHeHus (Presente de Indicativo) B ucnan-
CKOM SI3BIKE.

2. HOpH)IOK CJIOB B UCITAHCKOM YTBEPOUTCJIBHOM, OTPpHUIATEIIbHOM U BOITPOCUTEJIBHOM IIPEAJIO-
JKEHHUU.

3. I'marosel-CBSI3KH B UCIIAHCKOM SI3BIKE.

4, HeraBI/IJIbHLIe N OTKJIOHAIOHIUECS IIIarojibl B IIPOCTOM HACTOAIIEM BPEMCEHH HMCITAHCKOI'O
A3bIKA.

5. IoBenuTenbHOE HAKJIOHEHHE B ICIIAHCKOM SI3BIKE.
6. 'epyHiuii B MCMIAHCKOM SI3bIKE.
7. Hacrosimee npopomkenHoe BpeMs (Presente Continuo de Indicativo) B MClTaHCKOM SI3bIKE.

8. Hacrosiiee copepiiieHHOe npoAokeHHoe BpeMs (KoHcTpykius llevar + Gerundio) B vcnas-
CKOM SI3bIKE.

9. brmxaiimee OyayIiee BpeMsl B UCITAHCKOM SI3bIKE.

10. Tpocroe 6ynymee Bpems (Futuro Imperfecto) B ucriaHcKoM s3bIKe.

11. YcnoBHble npeaJIOKEHNs IEPBOTO TUIA B UCITAHCKOM SI3BIKE.

12. bynymee npogomkenHoe BpeMsi (Futuro Continuo) B MCITAHCKOM SI3bIKE.
13. Tlepenaya MOrogHBIX SIBJIEHUN B UCIAHCKOM SI3bIKE.

14. Bynymee coBepiieHHOe poJokeHHoe Bpems (KoHcTpykuus llevar + Gerundio) B ucnan-
CKOM SI3BIKE.

15. IlpuyacTue npoleaero BpeMeH! B UCITAHCKOM SI3BIKE.

16. Iporeamee copepiieHHoe cioxHoe BpeMs (Pretérito Perfecto de Indicativo) B ucnanckom
A3BIKE.

17. bimxkaiiiee npoieiiee BpeMsi, KOHCTpyKLus acabar + de + infinitivo (Tosibko 4To cae-
JIaTh YTO-JINOO) B UCITAHCKOM SI3BbIKE.

18. CrpaiareibHbIi 3aJ10T B UCMIAHCKOM SI3bIKE.

Bo3mo:kHOCTH Oﬁ’beI[I/IHI/ITI) AHIVIHICKIH ¥ HCIIAHCKHUI A3BIKM U BeCTH HHT€HCHUBHBIH
KYpC HCITAHCKOI'0o 1 AHIVIMICKOT0 A3BIKOB 10 caeayrommm TeMam:
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOT'0 Ha MCIIAHCKUI W aHIJIMICKUI, C MCIIAHCKOTO HA aHIJIMICKUM, C aHIJIMICKOrO HA UCTIAHCKUI SI3bIK»

1. ITpocToe HacTosaiee BpeMsl U3bSBUTEIBHOTO HAKJIOHEHU S B UCIIAHCKOM U QHIJTUHACKOM SI3bI-
Kax.

2. TopsiioK CJIOB B UCMIAHCKOM Y aHTJIMMCKOM YTBEPAUTEILHOM, OTPUIIATEIbHOM U BOIIPOCH-
TEJILHOM IPEJIOKEHUM.

3. I'arosel-CBA3KHU B UCIIAHCKOM Y aHIJTMHACKOM S3bIKAX.

4. HernpaBwibHbIE U OTKJIOHSIIOIIMECS TJIaroJibl B IPOCTOM HACTOSIIEM BPEMEHHU HCIIAHCKOTO
U aHTJIMACKOTO A3BIKOB.

5. IloBenutesbHOE HAKJIOHEHUE B UCIIAHCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaX.
6. 'epyniuii B MICIAHCKOM U aHTJIMACKOM SI3bIKaX.

7. Hacrosimee nponomkenHoe BpeMsi (Presente Continuo de Indicativo, Present Continuous
Tense) B UICMTAHCKOM 1 aHTJIMICKOM SI3BIKAX.

8. Hacrosimiee coBepitieHHOe npoAokeHHoe BpeMsi (KoHcTpykiws llevar + Gerundio, Present
Perfect Continuous Tense) B UCITAHCKOM Y aHITIMIACKOM SI3bIKAX.

9. brmxaiiimee Oyayiee BpeMsl B UCIIAHCKOM WM aHTJIUHCKOM SI3bIKAX.

10. IMpocroe 6ynymee Bpems (Futuro Imperfecto / Simple, Future Simple Tense) B icmanckom
Y aHIJIMCKOM SI3BIKaX.

11. YcnoBHble npejioKeHus EPBOro TUIMA B UCITAHCKOM U aHIJIMICKOM SI3bIKaX.

12. Bynymee nponomxkenHoe BpeMs (Futuro Continuo, Future Continuous Tense) B ucnanckom
Y aHIJIMCKOM SI3BIKaX.

13. Ilepenaua NOrogHBIX SIBJIEHUIN B UCTIAHCKOM U QHTJIUKACKOM SI3bIKaX.

14. bynyiee coBeplieHHOe NMpoaokeHHoe BpeMs (KoHcTpykuus llevar + gerundio, Future
Perfect Continuous Tense) B UCITAHCKOM Y aHITIMHACKOM SI3BIKAX.

15. IlpuyacTue npoieaiero BpeMeH! B UCIIAHCKOM Y aHITIMHCKOM SI3bIKaX.

16. Iporeamee copepuieHHoe cioxHoe BpeMs (Pretérito Perfecto de Indicativo) B ucnanckom
s3pike. Hacrosimiee coepiiienHoe Bpemsi (Present Perfect Tense) B aHIIMICKOM SI3BIKE.

17. bimxkailiee npoieiiee BpeMsi, KOHCTpyKLus acabar + de + infinitivo (Toibko 4TO cae-
JIaTh YTO-JINOO) B UCIIAHCKOM SI3BbIKE.

18. CrpaaaresibHbIi 3a710T B UCMIAHCKOM UM aHTJIMICKOM SI3bIKAX.
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOI'O Ha UCITAHCKUH W aHTJIMHACKUH, C UCIIAHCKOIO Ha aHIIMMCKUN, C aHIJIMICKOrO HA MCITAHCKUH SI3BIK»

AHHOTAaAIUSA

VYyeOHoe nocodue MOXeT ObITh PEKOMEH/IOBAHO HIKOJIbHUKAM, CTYJEHTaM, a TAKKE LHIMPOKOMY
KPYTy JIMLI, U3yYalollM UCTIAHCKUIM U aHIJIMIACKUIA S3BIK Ha Kypcax, ¢ PENeTUTOPOM WJIM CaMOCTO-
STEJILHO.

YpoBeHb 3HaHWI, HEOOXOOUMBIH /7151 BO3MOKHOCTY 3aHSTHI IO JAaHHOMY MOCOOMIO TOJIKEH
OBbITh HE HM)XKE HAayaJbHOTO A2 Kak MO aHIIMHACKOMY, TaK M IO MCHAHCKOMY S3bIKy. Bce TekcThl
U yIpaKHEHUS IO MEPEBOAY C PYCCKOIo s3blKa Ha UCHAHCKHIA, C PYCCKOTO SI3bIKA HAa aHIIMICKUIA,
C UCTIAHCKOT'O S13bIKA HA QHIIMHACKUI 1 C aHIJIMICKOTO SI3bIKA HA MCIIAHCKUI a1alTHPOBaHbl MHOCTPaH-
HBIMH CJIOBAMHU-TIOZICKa3KaMu 1o MeToauke © «JIuHrBuctiueckuii Peanumarop».

Bce rpamMmarnyeckue TeMbl B y4€OHOM MOCOOMM PacCMAaTPUBAIOTCS B CPABHUTEJILHOW THIIO-
JIOTMM MCTIAaHCKOTO Y QHIJIMIACKOTO sI3bIKOB. KO BCeM yIpakHEHUSIM I10 MEePeBOJLy € PYCCKOTo SA3bIKa
Ha MCIAHCKUU Y aHIJIMICKUM, ¢ UCIIAHCKOTO HAa AHIVIMMCKUM SI3bIK U C aHIVIMICKOTO Ha MCHAHCKHA
SI3bIK JIaHbI KJTIOYH.

IIpakTriKa MOEro MHOTOJIETHETO MPENoJaBaHus MO JAHHOMY YYeOHUKY MOKa3bIBaeT, YTo MpH
VHTEHCHBHBIX 3aHATHUAX (10 45 MUHYT €XKEIHEBHO), yJyalllulics YPOBHSA 3HaHUU A2 yxke uepes3 /Ba
Mecsua gocturaet ypoHs B1 (Nivel Pre-Intermedio / Intermediate).

B ngaHHOM mocoOuM s MOMBITAIACh PACKPBITh OCHOBHbIE CIIOKHOCTH, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS
Ha IyTHU U3y4YEHMsI UCTIAaHCKOTO M AHIJIMKCKOTO S3bIKOB, CJIO)KHOCTH M3-32 KOTOPBIX M3YYalollue AaH-
HBII SI3bIK ¥ COBEPIIAIOT HanOoJiee TUIIMYHbIE OMMOKM. B yueOHMKe paccmarpuBaercst BCsl HOpMa-
THBHAsl TPaMMaTHKa UCTIAHCKOTO U aHIJIMHCKOTO SI3bIKOB.

YyebHoe ocodre ConepKUT HarJIsTHbIe TAOIUIIBI IO KaKI0M U3 TeM C IOAPOOHBIMH U IOCTYTI-
HBIMU OOBSICHEHUSIMH, a Takxke, 14 aganTUpOBaHHBIX TEKCTOB (B MX YMC/IE PacCKa3bl U aHEKJIOTHI)
1 287 yIpaxHEHUH 110 NIEPEBOAY C PYCCKOIO A3bIKa HA MCIIAHCKUH, C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHIJIMNCKUM,
C HCIIAHCKOT'O SI3bIKa HA AHIJIMICKUI, C AaHIJIMIICKOTO SI3bIKA HA MCHIAHCKMM JIJIS1 UX 3aKperUIeHusl.
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOTO Ha UCTIAaHCKUWI U aHTJIUICKUM, C MICIIAHCKOTO Ha aHTJIMHCKUA, C aHTJIMACKOTO HA UCTIAHCKUH SI3BIK>»

MeToauueckue peKoMeHaanumn
o padore ¢ JaHHLIM Y4eOHBIM OCOOHEM

Bbl MoOkeTe 3aHMMAaTbCsl 10 JAHHOMY YU€OHMKY, BBIOJIHSS YINPaXHEHUS B TOM MOpSJIKE,
B KOTOPOM OHH JaHbl B 3TOM Y4eOHOM NOCOOMHM (M3yYaTh JBa MHOCTPAHHBIX SI3bIKA OJHOBPEMEHHO).
Bbl MOeTe 3aHMMAaTbCs CHa4ajla OfIHUM, a IOTOM, IO 3aBEpIIEHUU Kypca, APYTUM MHOCTPaHHBIM
s3pikoM. Ho ecnit Baim 3HaHUs M MCIIAHCKOTO, M aHIJIMICKOTO SI3bIKA — HE HUKe YPOBHA A2, peKo-
MEH/IyI0 BaM 3aHUMAThCsl, BBITIOJHAS yIIPAKHEHM S B TOM HOPsIJIKE, B KOTOPOM OHM JJaHbI B 3TOM KHUTE
(M3y4aTh 1Ba MHOCTPAHHBIX sI3bIKa OHOBpeMeHHO). Kakoil Obl BapuaHT 0OydeHusI BBl HU BHIOpAIIH,
cledyiiTe M1aHy 3aHATUI, TPUBEICHHOMY HUXe:

1. BHuMarenpHO 03HAKOMBTECh C TPAMMATUKON MHTEPECYIOIIEro Bac pas/ena.

2. Cnenaiite NMCbMEHHBIM TIEPEBO/L.

3. TIpoiiist oMH UM HECKOJIBKO Pa3/iesioB MMCbMEHHO, BEPHUTECh K HAYaTy YUeOHUKA U TIPO-
JesaiiTe YCTHBIN NIepeBOjl BCeX MPONMCAHHBIX BaMU yNpakHeHuH. [JoOuBaiiTech TOro, YTo0bl YCTHBIN

nepeBo HIe JIETKO U Y€TKO.

B ntore Bb 6y,H6TC IIJIaBHO 1 CBO60,I[H0 NEepEBOAUTL C PYCCKOI'O Ha HWCHAHCKWUIA Y aHTTTUACKAN
A3BIK, C UCITAHCKOI'O Ha AHNIMACKUN A3BIK, C AHIIMIACKOTO Ha MCITAHCKHUH S3BIK.

YT1oObI I[O6I/ITLC${ TaKOro pesyJjibTara, Bbl MOXETE CACJIATh YCTHLIfI NnepeBoa BCEX ynpamHeHHfI
MOCICAOBATE/IbHO, HECKOJIBKO pa3s.
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOI'O Ha UCITAHCKUH W aHTJIMHACKUH, C UCIIAHCKOIO Ha aHIIMMCKUN, C aHIJIMICKOrO HA MCITAHCKUH SI3BIK»

CronenuaJjbHble 0003HAYECHUA

... — Ha 3TOM MECTE NOJIZKEH CTOATH OHpC,HGJ'ICHHLIfI 50051 HCOHPCHCHCHHLIfI APTHUKIJIb.
.o — HC XBATACT NOMJICKAIICTO B IPUAATOYHOM ITPEAJIOKECHUN.

Knurun (th'O) — ABOCTOYME MOCIIC CYHICCTBUTCIIbHOI'O O3HAYACT, YTO AAHHOE CYHIECTBUTEIIb-
HO€ HYKHO IIOCTABUTh B MHOXXKE€CTBEHHOEC YUCJIO.

! — ciietyet mpoayMaTh, Kakoi MPeAsIor I0JKeH CTOATh Mepes uayliel Jajee rpymniou cJoB.
* — HelpaBWJIbHBIN [JIATOJ1.
OH (él) — pycckoe c10BO / €ro UCTIAaHCKUI 9KBHUBAJIEHT.

OH (he) [xu] — pycckoe c0BO / €ro aHIIMICKUI S5KBUBAJIEHT / pycCcKasi TPAHCK PUTILIMS aHTIIUIA-
CKOr0 9KBUBAJICHTA.

El (he) — ucnanckoe cj0BO / €ro aHITIMCKUI SKBUBAJICHT.

He (él) — aHrmiickoe CIIOBO / €ro UCHAaHCKUI SKBUBAJICHT.

Thi (you) 2.ero (it) l.mpouyntaems (read) — uupsl nepes cIoBaMu 03HAYAIOT MOPSAJIOK JaH-
HBIX CJIOB B MPEJIOKECHUH, B TAHHOM CJTyYae, MpaBUIbHBIM OyaeT nopsiaok: Tel (you) 1.mpounra-

emb (read) 2.ero (it).-/

To (-) — aHHOE CJI0BO HE HYKHO NMEPEBOAUTD HA UCIIAHCKUIA WJIW AHTJIMCKUN S3bIK.
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOTO Ha UCTIAHCKUI U aHIJIMICKUM, C MICIIAHCKOTO Ha aHTJIMHACKUIA, C aHTJIMACKOTO Ha UCTIAHCKUH SI3BIK»

Paznea 1. IIpocroe Hacrosimee Bpems
B HCIIAHCKOM U aHIJIMACKOM SI3BIKAaX

I'naBa 1. CupsizkeHHe NPpaBIJIbHBIX IJIaroJoB
B MPOCTOM HACTOSIIIEM BpeMeHH N3 bABUTEJILHOIO
HakJioHeHHuA (Presente de Indicativo) B ncrmanckom si3bike

YTBepIII/ITeJIbHOe NPpEaJIOKCHUE

Kak 1 B pycckoM sI3bIKe, B UCTIAHCKOM $I3BIKE BCE IJ1aroJjibl CIPAraloTcs, U3MEHssi OKOHUaHKe
IO JIULAM.

['maronel mogpasaensioTcs: Ha TpU CrpsbkeHUs. UToOBI y3HaTh K KakKoMy M3 3-X CIpsKEHUI
OTHOCHUTCS I71aroJ, Hy>KHO TIOCMOTPETh Ha €r0 OKOHYaHKe B MH(UHUTHBE (B Oe37TMYHO (hopme, OTBe-
yajoei Ha Bonpoc «YTo aesats?», HapuMmep: NUcarTh, YUTaTh, CUUTaTh). OKOHYAHME JII0OOTO I1a-
roJjia 3To ABe NoceJHre OYKBbI €r0 MH(PUHUTHUBA.

I'narons! 1-ro cnipsixkeHuss B MHPUHUTUBE UMEIOT OKOHYAHKE -ar, HallpuMep:

trabajar — pabotars.

I'narossl 2-ro cnipsixkeHus: B MHPUHUTUBE UMEIOT OKOHYAHUE -er, HallpuMep:
comer — KyIlaTb.

I'narons! 3-ro cnipsikeHus B MHPUHUTUBE UMEIOT OKOHYAHUE -ir, HarpuMmep:
VIVIT — XKUTb.

I[HH TOTO YTOOBI MPpaBUJIbHO TMPOCIIPATaTh IVIArojl B HACTOAIIEM BPEMEHU, CIECAYET CHa4dajla
OT6pOCI/ITb €ro OKOHYaHHE U TOJIBKO ITIOTOM HpI/I6aBHHTb K OCTAaBIIIE}CS OCHOBE JIMYHbIC OKOHYAHMSI.

1-e cnipsizkeHne

[Mpocnpsiraem rnaron trabajar — paotars. Cy/ist 0 OKOHYaHUIO -ar, OH OTHOCUTCS K TIEPBOMY
CIIPSIKEHUIO.

OxkoHuaHue -ar Mbl OTOpachIBaeM, a K OCTaBILelCsl OCHOBE trabaj- mpubasiisieM HyKHBIE JINU-
Hble OKOHYaHUSI.
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T. Onua Mopasec. «CpaBHUTEIbHAS TUIOJIOTUS UCIIAHCKOTO M AHIIMICKOTO SI3bIKOB. VIHTEHCUBHBIN KYpC IpaMMAaTHKH.
Vuebnuk. Yacts 2 (yposeHb A2 — B1). I'paMmarika v mpakTHKym U3 14 TekctoB u 287 yrnpaskHEHHi 10 MIEPeBOJLY C pyc-
CKOT'0 Ha MCIIAHCKUI W aHIJIMICKUI, C MCIIAHCKOTO HA aHIJIMICKUM, C aHIJIMICKOrO HA UCTIAHCKUI SI3bIK»

e/1.YHC/I0

MH.YHC/10

1-e 1o

yo trabajo — s paboraro

1-e im0

nosotros trabajamos — mbl
paboraem

2-e ML0

ta trabajas — Te1 paboraewn

2-e nMULo

vosotros trabajdis — Bbl
paboraere

3-e UL

el / ella / Usted (Ud.) trabaja
— oH / oHa / Bl paboTaere

3-e UL

ellos / Ustedes (Uds.) trabajan
— onu / Bl paboTaere

Vopaxknenne 1

[Ipocnpsarante rinaron hablar — pasroBapusars.

2-e crnipsizKeHHe

ITpocmpsaraem riaron comer — ectb. Cy/is 10 OKOHYAHHUIO -€r', OH OTHOCUTCSA K IIEPBOMY CIIps-

JKEHMUIO.

OKOHYaHuA.

OxoHYaHMe -er Mbl OTOpPACHIBAEM, a K OCTABIIIEICS OCHOBE COM-TIPUOABIIsIeM HYKHbIE JTUIHbIE
e/. YHC/I0 MH.UHCJI0
1-e U0 1-e nuio

Yo como — A eM

nosotros comemos — Mbl eJUM

2-e MU0

ti comes — Thl elllb

2-e TML0

VO0SOtros COmeis — Bbl eJUTe

3-e o

el / ella / Usted (Ud.) come —
oH / oHa / Bl efiuTe

3-e 1o

ellos / Ustedes (Uds.) comen —
oHH / BeI euTe
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOTO Ha UCTIAaHCKUWI U aHTJIUICKUM, C MICIIAHCKOTO Ha aHTJIMHCKUA, C aHTJIMACKOTO HA UCTIAHCKUH SI3BIK>»

Ynpaxnenue 2

ITpocnpsraiite riiaron aprender — y4uTb HaU3YCTb.

3-e cnpsizKkeHMe

JInuHbIe OKOHYAHUS IJ1ar0JI0B 3-TO CIIPSIKEHH S OTIIMYAIOTCS OT JIMYHBIX OKOHYAHU 2-TO Crpsi-
JKEHUsI TOJIBKO (popMamu 1-ro 1 2-1o Juil MH. yrcnia (nosotros, vosotros). B npuBeneHHo H1xke Tad-
JIMIIE OHM OTMEYEHBI 3Be3/109KOM. TOJBKO B 9THX JIMIIAX MPOSIBIISETCS IJIacHas 1 — BeAyIas rjacHast
OKOHYaHMS 3-TO CIIPSIKEHUS.

Yopaxuenne 3

[Tpocnpsiraiite B npuBeIeHHON HUXe TaONuUIIE I1aroyl Vivir — )KuTb, YUYUTHIBAsI, YTO JIMUYHBIE
OKOHYaHHMS IJ1arojioB B 3-eM CIIPSKEHUU aHAJIOTMYHbI OKOHYaHUAM 2-TO CHpsKEHUs, Kpome (popMm
(nosotros, vosotros):

e1.YHCI0 MH.UYHCJI0

1-e nuuo 1-e nuuo

yo NOSOtros vivimos

2-e THLO 2-e M0

tu VOSOtros vivis

3-e ML 3-e MU0

él / ella / Usted (Ud.) ellos / Ustedes (Uds.)
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T. Onusa Mopasiec. «CpaBHUTEIbHAS TUMOJIOTUSI MICIIAHCKOTO M aHTJIUICKOTO SI3bIKOB. IHTEHCHBHBIN KYpC IpaMMATHKH.
YyeOnuk. Yactpb 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammarrka v mpakTHKyM U3 14 TekcToB 1 287 ynpakHeHUH 1O NepeBOy C pyc-

CKOI'O Ha UCITAHCKUH W aHTJIMHACKUH, C UCIIAHCKOIO Ha aHIIMMCKUN, C aHIJIMICKOrO HA MCITAHCKUH SI3BIK»

CBoaHast Ta0JMIIa CIPSKEHUS IJIaroJoB B MPOCTOM

HacrosimeMm Bpemenn (Presente de Indicativo)

I-e cripskeHHe —

[I-e cnipsikeHue - er

[1I-e cnpsikeHHe — ir

Bbi—Usted (Vd.)

ar

hablar - comer — eCThb VIVIT — dKUTb
pasroBapHBaTh

1 - yo hablo YO COMO VO Vivo

ThI - t1 hablas t0 comes [t vives

oH - €] habla

oHa-ella el come el vive

MbI - NOSOLros
hablamos

NOSOros COmMemaos

[nosotros vivimos

BEI - VOSOLIos
hablais

VOSOLros comeis

VOSOLros vivis

oHH - ellos hablan

Bei—Ustedes

ellos comen

ellos viven

[Ipocnpsiraiite rarossl.

Recibir — nonmyyars
cantar — 1eTb

escribir — nucaThb
descansar — oTABIXaTh
comprender — MOHUMATh
decidir — pemarb

Yupaxknenue 4
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOI'O Ha UCITAHCKUH W aHTJIMHACKUH, C UCIIAHCKOIO Ha aHIIMMCKUN, C aHIJIMICKOrO HA MCITAHCKUH SI3BIK»

I'naBa 2. IIpocroe HacTosinmee Bpems
(Present Simple Tense) B aHIVIMIICKOM SI3bIKE

ITpocroe Hactosiee Bpems (Present Simple Tense) yrnorpe6isiercs, eCiii IpOUCXosIee Iei-
CTBUEC ABJIACTCA O6I>I‘IHI)IM, IMPUBBIYHBIM, [TOCTOAHHBIM (peFYJIHpHI)IM), MPOUCXOOAIIUM B HACTOAILIEM
BpeMmeHu. [103TOMy B 3TOM BpeMeHH Y4acTO MCIOJIb3YIOTCS TaKUe CJIOBA, KaK «KaX[Ibli JeHb (every
day)», «oObruHO (usually)», «Bcermaa (always)», «uHOrga (sometimes) ” v T. 1.

dopmbl rJ1aroJia B IpOCTOM HACTOSIIIEM
Bpemenu (Present Simple Tense)

Ecnu B ipeasioxkeHnH ecTb CMBICJIOBOM IJ1aroJt, s 00pa3oBaHUs MIPOCTOrO HACTOSIIETO Bpe-
menu (Present Simple Tense) rcnionib3yetcs ero nepsas ciioapHas popma 6e3 yactuiipl to. Ho B 3-em
JIMILIE, €IMHCTBEHHOIO YMCJIa, TPeCTaBIeHHOM MecToumMeHnssMu oH (he), ona (she), oHo (it) Kk cmbIC-
JIOBOMY IJIarojty cjieyeT MpruOaBUTh OKOHYAHHUE -S (-€s). BapuaHT OKOHYaHWsI 3aBUCUT OT HAITUCAHUSI
CIIOBA.

A1 paboraro. — I work. Mei1 paboraem. — We work.
Tei paboraenib. — You work. | Bel paboraere. — You work.
OH paboraet. — He works. Omnu paborarot. — They work.

Omna paboraert. — She works.
9T0 paboraer. — It works.

*I"nazon have ¢ hopme 3-20 auua edurncmeenrozo uucaa umeem popmy has. I'nazon do é gpopme
3-20 auua eduricmeentozo uucaa umeem ¢gpopmy does. I'nazon go é ghopme 3-20 auya eOUHCMBEHHO20
uucna umeem popmy goes.

Yupaxknenue 5

[TpocnpsiraiiTe riarossl B MPOCTOM HACTOSIILIEM BPEMEHU aHIIMICKOTO s13biKa (Present Simple
Tense).

Write, read, do, go, have, see, translate, live, sing, think.
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOT'0 Ha MCIIAHCKUI W aHIJIMICKUI, C MCIIAHCKOTO HA aHIJIMICKUM, C aHIJIMICKOrO HA UCTIAHCKUI SI3bIK»

I'naBa 3. Ilopsaa0ok CJI0B B MCIIAHCKOM
1 aHIVINICKOM YTBEPAUTEJbLHOM MPeaa0:KeHUN

[MopsiioK CJIOB B UCTIAHCKOM M aHTJIMHCKOM yTBEPAUTEILHOM TPEJIOKEHIN JOBOJBHO TTOXO0XK
U OTJIMYAeTCS TOJMBKO MECTOM OOCTOsITeJIbcTBA OOpa3a NEWCTBUS B TpeJiokeHWH. B ucmaH-
CKOM TIpe/IJIOKEHUN 00CTOATEJHLCTBA 00pa3a AelCTBHS JOKHO CTOSTh TMOCIIE IJlaroya-cKasye-
MOro (He TOJIbKO B YTBEPAWTEILHOM, HO M B OTPHIIATEJIHHOM U BOMPOCUTEIBHOM IPEIIOKEHUN ),
a B aHIJIUKCKOM SI3bIKE €r0 MeCTO mepe]] 0OCTOATeTbCTBAMH MeCTa M BpEMEHU, CPAaBHUTE:

Ucnanckuil I3bIK

Jlona xopomo urpaer Ha rutape no Beuepam. — Lola toca bien la guitarra por las noches.

AHIIIMACKUN SI3BIK

Jlona xopomo urpaer Ha rutape no Beuepam. — Lola plays the guitar well in the evening.

HOpH}IOK CJIOB B HCIIAHCKOM NP EAJIOKCHUHN

B ucnanckom YTBEPAUTEIIbHOM IIPEIJIOKEHNUU TTOPAIOK CIIOB HpHMOfIZ
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T. Onusa Mopasiec. «CpaBHUTEIbHAS TUMOJIOTUSI MICIIAHCKOTO M aHTJIUICKOTO SI3bIKOB. IHTEHCHBHBIN KYpC IpaMMATHKH.
YyeOnuk. Yactpb 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammarrka v mpakTHKyM U3 14 TekcToB 1 287 ynpakHeHUH 1O NepeBOy C pyc-
CKOT'0 Ha MCIIAHCKHI M aHTJIMICKUI, C KCIIAHCKOTO Ha aHIVIMACKWMN, C aHIJIMHACKOrO Ha UCTTAHCKHMH S3BIK»

Ynen npegnoxkenus | Ero ITpumep
NpH3HAKH
[Topnexatee orBeuaet Ha | Lola (Jlona)
BOIPOCHI
“Kro?”,
“HTor”
Hapeuue oTBeyaeT Ha |siempre (Bceraa)
HeoripejeeHHOoro Borpoc “Kak
BpeMeHHM yacrto?”
Cka3syemoe oTBeyaeT Ha |canta (noer)
Borpoc “Hro
Jenaet (-
]'G'T)?”
O6cTOATeNLCTBO orBeyaet Ha | bien (xopoiuo)
obpasa jeicTBus BOIpOC
“I{aK?”
KocBeHHoe OTBeuaeT Ha | canciones
JOMOMHEeHHe BOMPOCHI latinoamericanas
“Komy?”, (naTMHHOAMepHKaHCKHe
“Uemy?” MecHH) a sus amigos

OTBeYdeT Ha

(cBOMM [Ipy3bsM)

BOMPOCHI
19 "y

[Ipsamoe jgoro/iHeHKHe Koro?”,
11 ’:}.!’

(B moBGoM ropsiake Hro?

MeXKy coboit)

[TpeanoxxHoe C/10BO WK a la guitarra (nog,

JOMOMHEHHE rpyrnmna cjioB |rurapy)
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T. Onua Mopajec. «CpaBHUTEJIbHAS TUITOJIOTUSI UCIIAHCKOTO M aHIJIMICKOTO sI3bIKOB. VIHTEHCUBHBIN KYPC IPaMMAaTHKH.
YyeOnuk. Yactpb 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammarrka v mpakTHKyM U3 14 TekcToB 1 287 ynpakHeHUH 1O NepeBOy C pyc-
CKOT'0 Ha MCIIAHCKHI M aHTJIMICKUI, C KCIIAHCKOTO Ha aHIVIMACKWMN, C aHIJIMHACKOrO Ha UCTTAHCKHMH S3BIK»

C TIpe/ioroMm,
OTBeYaeT Ha
Borpock! “O
KoM?”, “O
uem?”, “C
Kem?”, “C
yemM?” U T. I

8 | O6cTosiTenbCTBA

— | MecTa ¥ BpeMeHH B
9 [ nrobom nopsiike
MeXxy coboid

OTBevaroT Ha
BOIPOCHI
“I'ne?”,
“Kypa?”,
“Korga?”

por la noche

(BeuepoMm) en su
casa (y cebs soma).

IlopsiI0K CJI0OB B aHIVIMACKOM MPe/1J10KeHUN

O)_IHa N3 CaMbIX paCHpOCTpaHéHHbIX OIIMOOK — IMOIBITKA BBICTPOUTDH aHIJIMHACKOTO MMpeJIOKE-
HUE, pPYKOBOACTBYACH PyCCKUMU IIPpABUJIAMU HA JAHHYIO TEMY. Tem He MeHee, IMpaBuJia ropAaKa CJIOB
B QHIJIMMICKOM SI3BIKE CHJIBHO OTJIMYAIOTCS O PYCCKUX. B anarmmiickom NpEJIOKEHNUU TTOPAIOK CJIOB
COBEPHICHHO OHpCILCJ'ICHHbeI " CBOAUTCA K CJIEAYIOLLICMY.
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHHUTEIbHASI TUITONOTHS UCITAHCKOTO M aHIJIMACKOTO SI3bIKOB. IHTEHCHBHBIN Kypc rpaMMAaTHKHL.
YyeOnuk. Yactpb 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammarrka v mpakTHKyM U3 14 TekcToB 1 287 ynpakHeHUH 1O NepeBOy C pyc-

CKOI'O Ha UCITAHCKUH W aHTJIMHACKUH, C UCIIAHCKOIO Ha aHIIMMCKUN, C aHIJIMICKOrO HA MCITAHCKUH SI3BIK»

YeH npeaiokeHus

Ero
XapakTepHCTHKa

IIpumep

1 | ITopgnexatiee

OTBeUdeT Hd
BOIPOCH]
(11 KTD ? !J‘, 111 qT{}? »

Popurenu

2 | Hapeuue
Heonpe/eeHHOro
BpeMeHH

OTBeyaeT Ha
Boripoc “Kak
yacto?”

qacTo

3 | Ckasyemoe

OTBEYdEeT Ha
Borpoc “Hro
aenaert (-1071)?”

UHTAKT

4 | KoCBeHHOe HAOIMoJIHeHHe

OTBeuaeT Ha
BOIPOCHI
“Komy?”,

(11 I'I'E‘M}Ir ?33‘

AeTAM

5 | npsAMoe foro/iHeHHe

OTBEYaeT Ha
BOMPOCHI

: ]
“Koro?”, “Hro?”

CKda3KH

6 | npeasI0XKHOE J0MO/IHeHHe

CJIOBO WJIH
TPyTIIia CJIoB C
Mpeajiorom,
OTBe4YaeT Ha
Boripockl “O
kom?”, “O
yem?”, “C
kem?”, “C

yem?"” M T. 1.

npo
BO/IIIEOHHKOB

7 | obcToATenscTBO 06pasa

OTEEYdET Hd

04HUEHb THX0
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-

CKOI'O Ha UCITAHCKUH W aHTJIMHACKUH, C UCIIAHCKOIO Ha aHIIMMCKUN, C aHIJIMICKOrO HA MCITAHCKUH SI3BIK»
JecTBUS Borpoc “Kak?”
8 UﬁCTDHTEHbCTBﬂ MeCTa U OTBEe4YaT Ha E Cllda/IEHEe
- | BpemMeHH B 060M BOIPOCHI nepej CHOM
9 [ nopsiake mexay coboi “Tne?”,
“Kypa?”,
“Korpa?”

Yupaknenue 6

*Karouom K OaHHOMY YNpadcHeHuro sensiemcs ynpadxdcHetue 9.

N3menuTe nopsiIok CJIOB B IaHHBIX PYCCKUX MPEIJIOKEHUSIX, C YIETOM MTpaBUia MOPsIIKA CIIOB
B QHIIMIICKOM MpeJIOKeHUH B Tabulle, JaHHOU BbIlie. [lepeBequTe Ha aHTTIMACKUN S3bIK.

1.4 (I) Buepa (yesterday) ryasiiia (walked) B (in) mapke (a park) ¢ (with) aqpy3esimn (the
friends).

2.Beuep (The evening) :kapkum (hot) 6611 (Was) u (and) TomuabIM (languid).
3.Mos (My) noapyra (friend) ceroausi (today) Ha (at) padore (work) pacckazaia (told)
MHe (me) ojJHy (a) oueHb (very) HHTepecHYIO (interesting) ucropuio (story) u3z (from) cBoeit

(her) sxu3nm (life).

4.]1etu (The children) B (in) mapke (the park) yeawtii denw (all day long) Oeranau (were
running) u (and) pe3Buaucsk (frisking).

5.0n (He) mue (me) mogapuJ (presented) Ha (for) dens poorcoenus (the birthday) Takoi
(such a) 3ameuaTteabHblii (wonderful) mogapoxk (gift).

6.Bu1 (You) mHe (me) 06 (about) 3Tom (it) Bcé (everything) pacckazkure (will tell).

7.Besmkosenssblii (an excellent) mpa3auuk (party) yerpousn (arranged) nus (for) gerei
(the children) poautesm (the parents) B (in) 3umHue (the winter) kanukyasl (holydays).

Ynpaxuenue 7

*Katouom K OaHHOMY YNpasicHeHuro s6asemcs ynpasjcHenue 8.

HNzmennte MOPAAOK CJIOB B IAHHBIX PYCCKUX ITPENIOKCHUAX, C y‘IéTOM ITpaBrJia IropsAaKa CJIOoB
B UCITAHCKOM IIPEJIOKEHNU B Ta6J'II/II_Ie, ,HaHHOﬁ BBIIIIC. HepCBCIlI/ITC Ha WCITAHCKUHU S3BIK.

1.41 Buepa (ayer) ryasiia (caminé) B (en) napke (un parque) ¢ (con) apy3bsiMu (los amigos).
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T. OmuBa Mopanec. «CpaBHUTeNTbHAS TUTIOIOTHS UCTIAHCKOTO Y aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. VIHTEHCUBHBIN KypC TPpaMMAaTHUKH.
VueOnuk. Yacth 2 (ypoBenb A2 — B1). 'pammaruka u npakTUKyM U3 14 TeKcToB 1 287 yrpaxkHEHUH 10 MEPEBOJLY C pyc-
CKOTO Ha UCTIAHCKUI U aHIJIMICKUM, C MICIIAHCKOTO Ha aHTJIMHACKUIA, C aHTJIMACKOTO Ha UCTIAHCKUH SI3BIK»

2.Beuep (La noche) skapkum (calurosa) 0bL1 (era) u (y) ToMHbIM (1dnguida).

3.0uenn (muy) uaTepecHyro (interesante) ucropuro (historia) u3 (de) cBoeinl (su) :KU3HI
(vida) pacckazaJga (contd) most (mi) moapyra (amigo) ceroausi (hoy) Ha (en) padore (la oficina).

4.]Ietu (los hijos) B (en) mapke (el parque) meJniii qeHb (todo el dia) 6eramm (estaban
corriendo) u (y) pe3Bmiuch (retozando).

5.0n mHe (me) mogapuJa (regald) Ha (para) neHb po:kaeHusi (el cumpleafios) Takou (-)
3aMevareJbHbIi (-) moaapok (un regalo tan maravilloso).

6.Bu1 (Usted) mae (me) 00 (-) 3Tom (lo) Bcé (todo) pacckazkure (dird).
7.Beaukojgennbiii npa3aHuk (una velada excelente) ycrpousm (organizaron) aJjsi (para)
nereit (los hijos) poaurean (los padres) B (durante) 3mmHue KaHUKYJbI (las vacaciones de
invierno).
Ejercicio 8
*La clave de este ejercicio es el ejercicio 9.

Traduzca (Tlepesenute) del (c) espaiol al (Ha) inglés.

1. Ayer (yesterday) (I) paseé (walked) en (in) un parque (a park) con (with) los amigos (the
friends).

2.La noche (The evening) era (was) calurosa (hot) y (and) languida (languid).

3. Hoy (Today) en (at) la oficina (work) mi (My) amiga (friend) me (me) conté (told) una
(a) historia (story) de (from) su (her) vida (life) muy (very) interesante (interesting).

4. Los nifios (The children) estaban corriendo (were running) y (and) retozando (frisking)
en (in) el parque (the park) todo el dia (all day long).

5. (He) me (me) dié (presented) un (-) 3.regalo (gift) 1.tan (such a) 2.maravilloso (wonderful)
el dia del (for) campleafios (my birthday).

6.Usted (You) me (-) lo (-) contara (will tell) todo (everything about it).
7. Los padres (The parents) organizaron (arranged) 2.una (-) fiesta (party) 1....maravillosa

(an excellent) para (for) los hijos (the children) durante (during) 2.las (-) vacaciones (holydays)
de 1....invierno (the winter).

Exercise 9

*The key to this exercise is exercise 8.

Translate from English into Spanish.
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1.Yesterday (Ayer) I walked (caminé) in (en) a park (un parque) with (con) the friends
(los amigos).

2.The evening (La noche) was (era) hot (calurosa) and (y) languid (Idnguida).

3. Today (hoy) in (en) the office (1a oficina) my (mi) friend (amigo) told (contd) a very (muy)
interesting (interesante) story (historia) from (de) her (su) life (vida).

4.The children (los hijos) were running (estaban corriendo) and (y) frolicking (retozando)
in (en) the park (el parque) all day long (todo el dia).

5.He (me) presented (regald) such a (-) great (-) gift (un regalo tan maravilloso) for (para)
the birthday (mi cumpleafios).

6.You (Usted) will tell (me lo dird) me (-) everything (todo) about (-) it (-).

7.The parents (los padres) organized (organizaron) a great holiday (una velada excelente)
for (para) the children (los hijos) during (durante) the winter holidays (las vacaciones de invierno).

Vopaknenue 10
*Katouom K OaHHOMY YNPasiCHeHUro s8semcs ynpasjicHenue 12.
[lepeBenuTe pyccKOro Ha UCTIAHCKUIA SI3bIK.
1.Tepe3a (Teresa) roBopur (hablar) mo-ucnancku (espafiol).
2.AnHa (Ana) u (y) Jloaura (Lolita) roBOpAT MO-pyccKH (ruso).

3.Xopxe (Jorge) u Hukoaac (Nicolds) roBopsat u untaiot (leer) mo (en) -MCHaHCKH H MO-
¢dpanny3cku (francés).

4.]1etu (Los nifios) roBopAT mo-ucnancku (espafiol) u (y) mumyT (escribir) mo- (en) pyc-
CKH (TUso).

5....Jletu yuarcs (estudiar) B (en) mkoJe (la escuela).
6.0uu (Ellos) yuaTrcs xopomo (bien).
7.Xopxe u Hukoaac yuyarcsa B (en) yauepcurere (la universidad).

8.Tam (Alli) onn uzyyarot (estudiar) ucnanckui (espafiol), pycckuii (ruso) u ppaHiys-
ckuii (francés).

9.0Hnu padorarot (trabajar) MmHOTr0 (mucho).

10.CtyaenTtsi (Los estudiantes) untaroT (leer) MHOTo Ha (en) ncnaHckoM H (y) ¢ppaHIry3-
CKOM.
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11.AnnTa (Anita) padoraet B (en) 6oabHuIE (un hospital).
12.0na (Ella) pa6oTaeT mHOro u (y) Bo3Bpamaercs (regresar) mo3aHo (tarde).
13.Ceroanst (Hoy) ona otabixaert (descansar).
14.JTosmmra (Lolita) moet (cantar) B (en) TeaTpe (un teatro).
15.0na noet ouenb (muy) xopomo (bien).
Vopaxknenue 11
*Katouom K 0aHHOMY YNpasicHeHuro s8asemcs ynpasjcierue 13.
[lepeBenuTe pyccKOro Ha aHITTMACKUI S3BIK.
1.Tepe3a (Teresa) roBopur (speak) mo-ucnanckmu (Spanish).
2.Anna (Ann) u (and) Jlosmra (Lolita) ropopsaT mo-pyccku (Russian).

3. Xopxe (Jorge) m Hukoaac (Nicolds) ropopar u untawt (read) o (in) -uCHAHCKH M 10~
¢panny3cku (French).

4....J1etu (The children) roBopsit no-ucnancku (Spanish) u (and) numryr (write) mo— (in)
pyccku (Russian).

S....Jletn yuarcs (study) B (at) mkoJe (school).
6.0nu (They) yuarcst xopomro (well).
7.Xopxe nu Hukoaac yuyarcsa B (at) yauBepcurete (the university).

8.Tam (There) onu uzyuyarot (learn) ucnanckuii (Spanish), pycckmii (Russian) u ¢gpan-
ny3ckuii (French).

9.0uu padoraror (work) muoro (hard).

10.Ctynentnl (The students) untarwT (read) maoro (much) Ha (in) ncnasnckom u (and)
¢pany3ckom.

11.Anura (Anita) paboraer B (at) 6oJbHHuIE (a hospital).

12.0na (She) padoTaer mHoro u (and) Bo3Bpamaercsi (come.. back) mo3auo (late).
13.Ceroansi (Today) ona otabixaer (rest..).

14.JIoaura (Lolita) moer (sing..) B (at) TeaTpe (a theatre).

15.0na noet o4eHsb (very) xopomo (well).
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Ejercicio 12
*La clave de este ejercicio es el ejercicio 13.
Traduzca (Tlepesenute) del (c) espainol al (Ha) inglés.
1.Teresa (Teresa) habla (speak..) espaiiol (Spanish).
2.Ana (Ann) y (and) Lolita (Lolita) hablan ruso (Russian).
3.Jorge (Jorge) y Nicolas (Nico) hablan y leen (read) en (in) espaiiol y francés (French).

4. Los nifos (The children) hablan espafiol (Spanish) y (and) escriben (write) en (in) ruso
(Russian).

5. Los nifios estudian (study) en la (at) escuela (school).

6. (They) Estudian bien (well).

7. Jorge (Jorge) y Nicolas (Nico) estudian en (at) la universidad (the university).

8. Alli (There) estudian (they learn) espafiol (Spanish), ruso (Russian) y francés (French).
9.Trabajan (They work) mucho (hard).

10.Los estudiantes (The students) leen (read) mucho (much) en (in) espaiiol y (and) francés.
11.Anita (Anita) trabaja en un (at) hospital (a hospital).

12. (She) Trabaja mucho y (and) regresa (come.. back) tarde (late).

13.Hoy (Today) descansa (she rest..).

14.Lolita (Lolita) canta (sing..) en (at) un teatro (a theatre).

15.Canta muy (very) bien (well).

Exercise 13
*The key to this exercise is exercise 12.
Translate from English into Spanish.
1.Tereza (Teresa) speaks (hablar) Spanish (espafiol).

2.Ann (Ana) and (y) Lolita (Lolita) speak Russian (ruso).
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3. Jorge (Jorge) and Nicholas (Nicolds) speak and read (leer) in (en) -Spanish and French
(francés).

4.The children (Los nifios) speak Spanish (espafiol) and (y) write (escribir) in (en) Russian
(ruso).

5.The children (Los nifios) study (estudiar) at (en) ...school (escuela).

6.They (Ellos) study well (bien).

7.Jorge and Nicholas study at (en) the ...university (universidad).

8.There (Alli) they study (estudiar) Spanish (espafiol), Russian (ruso) and French (francés).
9.They work (trabajar) hard (mucho).

10.The students (Los estudiantes) read (leer) a lot in (en) Spanish and (y) French.
11.Anita (Anita) works at (en) a ...hospital (hospital).

12.She (Ella) works a lot and (y) returns (regresar) late (tarde).

13.Today (Hoy) she rests (descansar).

14.Lolita (Lolita) sings (cantar) at (en) a... theater (teatro).

15.She sings very (muy) well (bien).

Vanpaxknenue 14

*Karouom K OaHHOMY YRPajscHeHuro siensiemcs ynpadxgcrerue 17.
[lepeBenuTe HA AaHIVIMIACKUAN A3BIK.

1.Mmb1 (we) yunMmces (study) B (at) ToM yHUBepcuTeTe (university).
2.MbI1 n3yuyaem (learn) mHOro (many) mpeameToB (subject..).
3.MsI padoraem (work) maoro (hard).

4.Kaxxapli (every) nenb (day) Mbl Bxogum (come) B (into) ...kaacc (classroom) u (and)
caaumcs (sit down) 3a (at) ...maptsl (desk..).

5.B (at) 9 (nine) wacos (o’clock) yrpa (in the morning) ...npenoaaBareJsb (teacher) Bxogur
B KJacc " ...nepsas (first) mekums (lecture) HaunHaercs (begin..).

6.0mna (It) naures (last) moaropa gaca (an hour and a half).
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7. ...Bropas (second) sexkuusi HaunHaetrcs B 10.30 yrpa (half past ten), ... TpeTbs (third)
Jeknusa HaunHaetcs B 12.15 (a quarter past twelve), ...ueTBepTas (forth) Jieknusi HaUNHAETCA
B 14.45 (a quarter to three).

8.Korga (when) ...Jqeknmu 3akanumBawoTcs (finish), Mbl mpuxoaum (come) aoMoN
(home) m aeaaem (do) Hamm gomamnune 3aganusa (homework).

Vopaknenue 15
*Karouom K O0aHHOMY YRPadscHeHuro siensiemcs ynpadxgcrerue 16.
[lepeBenuTe Ha UCIAHCKUT SI3BIK.
1.Ms1 yunmces (Estudiar) B (en) 3Tom (esta) yauBepcuteTe (universidad).
2. Mb1 uzyuaem (Estudiar) maoro (mucha..) npeagmeToB (materia..).
3.Msi1 padoraem (Trabajar) MHOr0 (mucho).

4. Kaxapiii (Cada) genn (dia) mbl BxoauM (entrar) B (en) ...kJjaacc (clase) u (y) cagumcest
(sentarse) 3a (a) ...mapThl (escritorio..).

5. B (A las) 9 (nueve) yacoB ytrpa (de la mafiana) ...nmpenogasartejb (profesor) BXoguT
B KJIACC U ...MepBasd (primera) Jeknus (conferencia) HaunHaeTcs (comenzar, € — ie).

6.0na naurces (Durar) moaropa yaca (una hora y media).
7. ... Bropas (segunda) jJekuus HaunHaetcsi B (a las) 10.30 yrpa (diez y media), ... TpeThs
(tercera) Jeknus HaunHaetcs B (a las) 12.15 (las doce y cuarto), ...ueTBepTas (cuarta) JeKIusi

HaunHaercs B (a las) 14.45 (tres menos cuarto).

8.Koraa (Cuando) ... JJeKIiuu 3aKaHYnBaOTCA (terminar), Mbl MPUXOAUM (Venir) JOMoi
(a casa) u (y) neaaem (hacer) Hamu (nuestro..) nomamnue 3aganus (deber.. de casa).

Ejercicio 16
*La clave de este ejercicio es el ejercicio 17.
Traduzca (Tlepeeaure) del (c) espaiiol al (Ha) inglés.
1. (We) Estudiamos (study) en (at) esta (this) universiad (university).
2.Estudiamos (We learn) muchas (many) materias (subject..).
3.Trabajamos (work) mucho (hard).

4.Cada (Every) dia (day), entramos (we come) en (into) la... clase (classroom) y (and) nos
sentamos (sit down) a (at) los... escritorios (desk..).
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5.A (At) las 9 (nine) de la mafiana (in the morning) el... profesor (teacher) entra en la clase
y la... primera (first) clase (lecture) empieza (begin..).

6.La clase (lecture) dura (last..) una hora y madia (an hour and a half).
7.La...segunda (second) clase empieza a las 10 y media de la mafnana (half past ten), la...
tercera (third) clase empieza a las 12 y cuarto (a quarter past twelve), la ...cuarta (forth) clase

empieza a las 3 menos cuarto (a quarter to three).

8.Cuando (When) las ...clases terminan (finish), venimos (we come) a (-) casa (home) y
(and) hacemos (do) nuestros (our) deberes de casa (homework).

Exercise 17
*The key to this exercise is exercise 16.
Translate from English into Spanish.
1.We study (Estudiar) at (en) this (esta) university (universidad).
2.We learn (Estudiar) many (mucha..) subjects (materis..).
3.We work (Trabajar) hard (mucho).

4. Every (Cada) day (dia) we enter (entrar en) the ...classroom (clase) and (y) sit down
(sentarse) at (a) the ...desks (escritorio..).

5. At (A las) nine (nueve) a. m. (de la mafiana) the ...teacher (professor) comes into the
classroom and the ...first (primera) lecture (conferencia) begins (comenzar, e — ie).

6.1t lasts (Durar) one hour and a half (una hora y media).
7. The... second (segunda) lecture begins at (a las) half past ten a. m. (diez y media), the
...third (tercera) lecture begins at (a las) a quarter past twelve (las doce y cuarto), the... fourth

(cuarta) lecture begins at a quarter to three (tres menos cuarto).

8.When (Cuando) the ...lectures finish (terminar), we come (venir) home (a casa) and (y)
do (hacer) our (nuestro..) homework (deber.. de casa).

VYnpaxxnenue 18

*Kaouom K OAGHHOMY YNPasCHeHUuro sieasemcs ynpasicierue 21.
[lepeBenuTe HA QaHTJIMACKUIN SI3BIK.
1.2Kena Huka (Nick’s wife) pa6oraet (work..) B HalmeM yHHBepcHTeTe.

2.0mna (She) — ...npenogaBareuap anrauinckoro (English teacher).
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3.0na npenoaaer (teach..) B yauBepcurete S (five) quei (day..) B (-) HeaeJiro (a week):
B (on) moneneabHuk (Monday), BTopHuk (Tuesday), cpeay (Wednesday), yerBepr (Thursday)
u nsarauny (Friday) ¢ (since) necsitu (ten) yacoB (o’clock) yrpa (in the morning) o (till) maTu
yacoB Beuepa (in the evening).
4.I1o (Over) ...BbIxogubIM (weekend..) oHa oTabIxaer (rest..).
Vanpaxknenue 19
*Karouom Kk oannomy ynpasicnenuro siensemcs ynpasicierue 20.

HCpCBCJII/ITC Ha UCITAaHCKUH SA3BIK.

1....2Kena (esposa de Nico) padoraer (trabajar) B (en) Hamem (nuestra) yHUBepCUTETE
(universidad).

2.0mna - (Ser*) mpenojaBareJib aHrIuickoro (profesora de inglés).

3. Ona npenoaaer (ensefiar) B yHuBepcurere 5 (cinco) aueit (dia..) B (por) HeaeJir0
(semana): B (el) monegeabHuk (lunes), BTOpHUK (martes), cpeay (miércoles), yeTBepr (jueves)
u (y) narHuny (viernes) ¢ (desde las) mecsaru (diez) yacoB yrpa (de la mafiana) mo (hasta; as)
nsATH 9acoB Bedepa (de la tarde).

4.11Io (Los) ...BbIxoaHbIM (domingos) oHa oTabixaet (descansar).

Ejercicio 20

*La clave de este ejercicio es el ejercicio 21.

Traduzca (Ilepeeaure) del (c) espaiiol al (Ha) inglés.

1.La esposa de Nico (Nick’s wife) trabaja (work..) en (at) nuestra universidad.

2. (She) Es ...profesora de inglés (English teacher).

3. Enseiia (teach..) en la universidad cinco (five) dias (day..) por (-) semana (a week):
el (on) lunes (Monday), martes (Tuesday), miércoles (Wednesday), jueves (Thursday) y viernes
(Friday) desde (since) las diez (ten) de la mafana (in the morning) hasta (till) las cinco (five) de
la tarde (in the evening).

4.Los (over) ...domingos (weekend..) descansa (she rest..).

Exercise 21

*The key to this exercise is exercise 20.

Translate from English into Spanish.
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1.Nick’s wife (La esposa de Nico) works (trabajar) at (en) our (nuestra) university
(universidad).

2.She is (Ser*) an (-) English teacher (profesora de inglés).

3. She teachs (ensefiar) at the university five (cinco) days (dia..) (por) a week (semana):
on (el) Monday (lunes), Tuesday (martes), Wednesday (miércoles), Thursday (jueves) and (y)
Friday (viernes) from (desde las) ten (diez) a. m. (de la mafiana) till (hasta; as) § p. m. (de la tarde).

4.0ver (Los) the ...weekend (domingos) she rests (descansar).

Ynpaxnenue 22

*Kaiouom K OAHHOMY YNPANCHEHUIO SI8ASeMCS YnpadicHerue 25.

[lepeBenuTe HA AaHIVIMIACKUN A3BIK.

Monens:

Ero 30Byt Maiik. — His name is Mike.

Mt xuBeM B Mockse. — We live in Moscow.

Omna xuBeT B Mockse. — She lives in Moscow.

1.Moe (my) ums (name) — Maiik (Mike).

2.4 (I) xxuBy (live) B (in) MockBe (Moscow) i padoraro B (in) ...mHOcTpaHHoI (foreign)
KOMIIaHUH (company).

3.971o (It) — ...xkpynnas (large) u u3BectHas (famous) pupma (enterprise). I — ...mpo-
rPaMMHUCT (programmer).

4.Hama (Our) komnaHusi pa3padarbiBaer (work out) HOBoe (new) NMporpaMMHoOe
obecneuenne (software) mias (for) MHOrmX (many) KPymHBIX KOMIAHUW M TPeINPUSTHH

(enterprise..).

5.41 pa6oraro c (since) 9 (nine) yrpa (in the morning) mo (till) 7 (seven) Beuepa (in the
evening).

6.Mue (I) apaBurcs (like) mos1 pa6ora (work).

7.0mna (It) — ouensb (very) unTepecHas (interesting).

8.41 — ...xopommuii (good) cnenuaguct (specialist).
VYnpaxuenue 23

*Kaouom K OAGHHOMY YNPANCHEHUIO S18A51emMCsl ynpadicHeHue 24.

[lepeBenuTe Ha UCTIAHCKUN SI3BIK.
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Mopens:

Ero 30ByT Maiik. — Su nombre es Miguel.
Mz xuBeM B MockBe. — Vivimos en Moscu.
Omna xuBetr B Mockse. — Vive en Moscu.

1.Moe (Mi) ums (nombre) — (ser*) Maiik (Miguel).

2.4 xuBy (Vivir) B (en) MockBe (Mosctl) u padoraro (trabajar) B (en) 2... HHOCTPaAHHOT
(extranjera) 1.komMmanum (empresa).

3.9T10 — (Ser*) 2...kpynHas (grande) u (y) n3BectHasi (famosa) 1....cpupma (empresa). f —
(Ser*) mporpammuct (programador).

4.Hama (Nuestra) kommanusi pa3padarbiBaet (elaborar) HoBoe (nuevo) mporpaMMHoe
obecnevyenue (software — voz inglesa) nasi (para) MHOrmx (mucha..) KPpymHbBIX KOMIAHUH

U NIpeanpusaTuil (empresa.. grande..).

5.41 pa6oTaro ¢ (desde las) 9 (nueve) yrpa (de la mafiana) mo (hasta las) 7 (siete) Beuepa
(de 1a tarde).

6.Mue (Me) HpaButcs (gustar) most (mi) padoTa (trabajo).

7.0na — (Ser*) ouenb (muy) nuHTepecHas (interesante).

8.4 — (Ser*) 2.xopommii (bueno) 1....cnemuaauct (especialista).
Ejercicio 24

*La clave de este ejercicio es el ejercicio 25.

Traduzca (Tlepesenute) del (c) espaiol al (Ha) inglés.

Modelo:

Se llama Miguel. — His name is Mike.

Vivimos en Mosci. — We live in Moscow.

Vive en Moscu. — She lives in Moscow.

1.Mi (My) nombre (name) es (be*) Miguel (Mike).

2. (I) Vivo (live) en (in) Mosci (Moscow) y trabajo en (in) 2.una (-) empresa (company)
1.... extranjera (foreign).

3. (It) Es (be*) 2.una empresa (enterprise) 1....grande (large) y famosa (famous). Soy...
programador (programmer).
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4.Nuestra (Our) empresa (company) elabora (work.. out) nuevo (new) software (software)
para (for) muchas (any) 2.empresas (enterprise..) y compaiias (company..) 1.grandes (large).

S.Trabajo desde las (since) nueve (nine) de la mafiana (in the morning) hasta las (till) siete
(seven) de 1 tarde (in the evening).

6.Me (I) gusta (like) mi trabajo (work).

7. (It) Es muy (very) interesante (interesting).

8.Soy 2.un especialista (specialist) 1....bueno (good).
Exercise 25

*The key to this exercise is exercise 24.

Translate from English into Spanish.

Model:

His name is Mike. — Su nombre es Miguel.

We live in Moscow. — Vivimos en Mosct.

She lives in Moscow. — Vive en Moscti.

1.My (Mi) mane (nombre) is (ser*) Mike (Miguel).

2.1live (Vivir) in (en) Moscow (Mosct) and work (trabajar) in (en) 2.a ...foreign (extranjera)
1.company (empresa).

3.1t is (Ser*) 2.a (-) large (grande) and (y) famous (famosa) 1....company (empresa). I am
(Ser*) a programmer (programador).

4.0ur (Nuestra) company works out (elaborar) new (nuevo) software (software — voz
inglesa) for (para) many (mucha..) large companies and enterprises (empresa.. grande..).

5.1 work (trabajar) since (desde las) nine (nueve) a. m. (de la mafiana) till (hasta las) seven
(siete) p. m. (de la tarde).

6.1 (Me) like (gustar) my (mi) work (trabajo).

7.1t is (Ser*) very (muy) interesting (interesante).

8. I am (Ser*) 2.a (-) good (bueno) 1....specialist (especialista).
Ynpaxxnenue 26

*Kaouom K OAGHHOMY YNPAXCHEHUIO s18A5emcsi ynpasicHerue 28.

[lepeBenuTe qaHHBIM TEKCT HA UCTIAHCKUN SI3BIK.
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Mens 30ByT (Me llamo) MapmucoJib.
A xuBy (vivir) B (en) Mexuko (México).
A yuycs (estudiar) B 2. Hayuonaavnom (Nacional) ...1.Yuueepcumeme (Universidad).

A mzyuaro pusonoruro (filologia), ucropuro (historia), reorpacpuro (geografia) m (y) pyc-
CKHH (Tuso).

Moii (mi) 6par (hermano), Xyan Kapaoc, (Juan Carlos) Tak:ke (también) yduTcs B ...
YHUBEpPCHTETE.

Ho (pero) on m3yuaer apyrue (otro) mpeametsbl (materia..) ¢ppanmy3ckuin (francés),
HCIAHCKHH
(espafiol) m (y) anrsmickuii (inglés).

OH xoueT (desear) ObITH (ser) mepeBoAUHKOM (intérprete).

Mos (Mi) cectpa (hermana), Auna Mapusi (Ana Maria), He yuuTcs B ...yHUBEpPCHTETE.
Omna yuurc B ...1mKoJe (escuela).

Omna yuurcsa xopomuo (bien).

Mos (Mi) matb (madre) He padoTaeT (trabajar) B ...yHuBepcutere. OHa pa6oraer B ...
ooabHume (hospital). Moii (Mi) oren (padre) padoraer (trabajar) B ...yHuBepcurere. OH npe-
nmoaaert (ensefiar) HCAHCKHUHA A3BIK.

Mpei :xkuBeM (vivir) B (en) 2.60avwoti (grande) ... 1.xeapmupe (apartamento) B (en) 2.8bico-

kom (alto) u 3.kpacusom (hermoso) ...1.0ome (casa) Ha (en) ...yaume (calle) MHCypx3HTIC
(Insurgentes).

Ynpaxuenue 27
*Katouom Kk 0anHomy ynpasjxcHenuro seasemcs ynpasyicierue 29.
[lepeBenuTe JaHHBI TEKCT HA AHIVIMMCKUAN A3BIK.
Memns 30ByT (My name) MapucouJs.
A (1) sxuBy (live) B (11n) Mexuko (Mexico).
A (I) yuycs (study) B (at) ...HamuonaasHoMm (National) YauBepcuTere (University).

A (1) m3yuaro (learn) pusroanoruro (philology), ucropmro (history) reorpacpuro (geography)
u (and) pycckmii (Russian).

Moii (My) 6par (brother), Xyan Kapaoc (Juan Carlos), Tak:ke (also) (study..) B (at) ...
YHHBepcHTeTe (university).
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Ho (But) on (he) u3yuaer (learn..) apyrue (another) mpeameTsl (subject..): ppaHmy3ckuit
(French), ucnanckmnii (Spanish) n (and) anrauiicknin (English).

OH (He) xouet (want..) ObITH (to be) ...mepeBoUuUKOM (translater).

Mos (My) cectpa (sister), Auna Mapusi (Ana Maria), He yuntcs (study) B ...yHUBepcH-
Tete. OHa yuurcs (study..) B (at) mkoJie (school).

Omna yuurcs xopomo (well).

Mos (My) matb (mother) He padoTaet (work) B... yauBepcutere. OHa pad6oTaer B ...
o6oabHune (hospital). Moii (My) orten (father) pa6oraer (work..) B (at) ... ynuBepcurere. OH
npenojaert (teach..) HCIAHCKHUI SI3BIK.

Mpei (We) :xxuBem (live) B (in) ...060abmoii (large) ... kpapTHpe (apartment) B (in) ...BbICO-
koM (tall) m kpacuBom (beautiful) ... mome (house) Ha (in) ynume UucypxsnTac (Insurgentes
street).

Ejercicio 28
*La clave de este ejercicio es el ejercicio 29.

Traduzca (Tlepesenute) el texto del (c) espaiiol al (Ha) inglés. Recuente (ITepeckaxwure) el
contenido (conepxanue) cerca (6;m3ko) del (k) contenido (comepxkanuio) del textto (Tekcra) en
inglés. Escriba (HarumuTe) una historia (pacckas) sobre (o) si mismo (ce6e) en inglés, basando
(ocHoBbIBasch) en (Ha) el vocabulario (nexcuke) del texto (tekcra).

Mi (my) familia (family)

Me llamo (my name be* / is) Marisol. Vivo (I live) en (in) México (Mexico). Yo (I) estudio
(study) en la Universidad Nacional (National). Estudio filologia (philology), historia (history),
geografia (geography), matematicas (maths) y (and) ruso (Russian).

Mi (My) hermano (brother), Juan Carlos, también (also) estudia en (at) la ...universidad.
Pero (but) él (he) estudia (learn..) otras (another) materias (subject..): francés (French), ingles
(English) y (and) espaiiol (Spanish). El (he) desea (want..) ser (to be) ...intérprete (interpreter).

Mi (My) hermana (sister), Ana Maria, no (no) estudia (study..) en (at) la Universidad
(university), estudia en (at) la (-) escuela (school). Estudia bien (very well).

Mi (My) padre (father) trabaja (work..) en la universidad, ensefia (he teach..) espafiol. Mi
(my) madre (mother) no trabaja en la universidad, trabaja en un hospital (hospital).

Nosotros (We) vivimos (live) en un (-) 2.apartamento (apartment) 1....grande (large), en

una (-) 2....casa (house) 1....alta (tall) y hermosa (beautiful), en (in) la ...calle Insurgentes
(Insurgentes street).
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Exercise 29

*The key to this exercise is exercise 28.

Translate (Ilepesenute) the text from English into Spanish. Retell (Ilepeckaxure) the
content (conepxanue) close (6im3ko) to (k) the text (tekcry) in Spanish. Write (Harmmmmre)
a story (pacckas) about (o) yourself (ce6e) in Spanish, basing (ocHoBbiBasich) on (Ha) the
vocabulary (siekcuke) of the text (Tekcra).

My (Mi) family (familia)

My name is (Me llamo) Marisol.

I live (vivir) in (en) Mexico City (México).

I learn (estudiar) at the 2.National (Nacional) ... 1.University (Universidad).

I study philology (filologia), history (historia), geography (geografia) and (y) Russian
(ruso).

My (Mi) brother (hermano), Juan Carlos, (Juan Carlos) also (también) studies at this
(esta) ... University.

But (Pero) he learns another (otro) subjects (materia..), French (francés), Spanish (espafiol)
and (y) English (inglés).

He wants (desear) to be (ser) a (-) translator (intérprete).

My (Mi) sister (hermana), Ana Maria (Ana Maria), does not study (estudiar) at the
university... She studies at (en) school ... (escuela).

She studies (estudiar) well (bien).
My (Mi) mother (madre) does not work (trabajar) at the... university. She works at
a hospital ... (hospital). My (Mi) father (padre) works (trabajar) at the... university. He teaches

(ensefiar) Spanish.

We live (vivir) in (en) a 2.large (grande) ... 1.flat (apartamento) in (en) a 2. tall (alta) and 3.
beautiful (hermosa) ... 1.house (casa) in (en) ... the 2.Insurgentes (Insurgentes) 1.street (calle).
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I'naBa 4. ITocTpoeHne BONPOCATEJIHLHOTO
H OTPHIIATEJILHOTO MPeII0KEeHUS B MIPOCTOM HACTOSIIEM
BpeMEHHU B HCIIAHCKOM H aHIVIMICKOM SI3bIKAaX

Pasznumna B MOCTPOCHHHU BOITPOCUTEJIBHOIO K OTPULIATE/IBHOI'O MPEJIOKCHUA B ITIPOCTOM HACTO-
AEM BPpEMEHU B UCITAHCKOM 1 AHIIMMCKOM SI3bIKAX 3aKJII0YAETCS B CJICAYIOLICM.

OTpI/IHaTeJIbHOC NnpeajJoKeHue

HcnaHckoe oTpuuaresbHOe MPEAOKEeHUEe B HACTOSILEM BPEMEHU CTPOMTCS IMOCPEACTBOM
MIOCTAaHOBKM OTPULIATEJILHOM YacTH NO (He) mepe] IJIarojaoM, aHITIMACKOe OTpULiaTesIbHOE Mpejio-
’KEHUE B HACTOSIIEM BPEMEHHU CTPOUTCS MOCPEICTBOM ITOCTAHOBKM OTPULIATENILHOM YacTU not (He)
nociie ciyxeOHoro rarona do / does, cpaBHuTe:

Hcnanckui A3bIK
S ne padorai. — Yo no trabajo.
AHIVIHACKHAHA A3BIK

S ne padortaw. — I do not work.
Ona He padoraeT. — She does not not work.

BOIIpOCI/ITeJII)HOe NnpeaaoKeHue

B wcrmaHckoM s3bIKE JUTSL TIOCTPOEHMSI BOIPOCHUTEBHOTO MPEJIOKEHUST B HACTOSIIIEM Bpe-
MEHHU HEOOXOMMO MMOMEHSTh MECTaMHU TOJIJIeXKAIee U CKa3yeMoe, B aHIJIMHACKOM SI3bIKE MOCTpOe-
HUE BOITPOCUTEILHOI'O NIPEAJIOKEHU S B HACTOAIIEM BPEMEHHA ITPOUCXOIUT ITOCPEACTBOM ITOCTAHOBKU
ciy)ebHoro riarona do
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Vuebnuk. Yacts 2 (yposeHb A2 — B1). I'paMmarika v mpakTHKym U3 14 TekctoB u 287 yrnpaskHEHHi 10 MIEPeBOJLY C pyc-
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KoHen 03HaKOMHUTEJIBHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».
[TpouuTaiitTe 3Ty KHUTY LIEIMKOM, KYIHB IIOJHYIO JIeraabHYI0 Bepcuio Ha JIutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-

coboM.
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